11. CyneiimanoBa O.A. «CemeliHBIC BEL»: K WH-
teprperanuu moustust // Tpynst Konbeckoro HaydHOTO
uertpa PAH. 2010. Beim. Ne 2. C. 68-79.

* 0 ok ok

1. Bol'shoj tolkovyj slovar' donskogo kazachestva.
M., 2003.

2. Gerd A.S. Vvedenie v jetnolingvistiku: kurs
lekcij 1 hrestomatija. SPb, 2005.

3. Dal' V.I. Tolkovyj slovar' zhivogo veliko-
russkogo jazyka: v 4 t. M., 1999.

4. Kalitkina G.V. «Starye veshhi» v dialektnom
diskurse // Vestn. Tomskogo gos. un-ta. 2008. Vyp. 1.
S. 5-17.

5. Makovskij M.M. Sootnoshenie neobhodimosti i
svobody v leksiko-semanticheskih preobrazovanijah //
Vopr. jazykoznanija. 1977. Ne 3. S. 55-72.

6. Maslov V.G. Slovar' govora Dobrinki (na ma-
teriale govora Dobrinki Urjupinskogo rajona Volgo-
gradskoj oblasti). Shuja, 1993.

7. Osipova E.P. Jazyk rjazanskogo kostjuma. Na-
imenovanija jelementov narodnoj odezhdy v rjazanskih
govorah // Rjaz. jetnograf. vestn. 2004. Vyp. 34.

8. Slovar' donskih govorov Volgogradskoj oblasti /
pod red. R.I. Kudrjashovoj. Volgograd, 2011.

9. Slovar' russkih narodnyh govorov / pod red.
F.P. Filina, F.P. Sorokoletova. M.-L., SPb., 1965
2007.

10. Slovar' russkogo jazyka XI-XVII vv. M.,
1975-.

11. Sulejmanova O.A. «Semejnye veshhi»: k in-
terpretacii ponjatija / Trudy Kol'skogo nauchnogo
centra RAN. 2010. Vyp. Ne 2. S. 68-79.

C~—~—nAH_—"D

About the dialect names of old clothes
of Don Cossacks (ethnolinguistic
approach)

The article deals with the dialect names of old
clothes. The paradigmatic connections within the
group are presented. Special attention is paid to the
description of the way the old clothes, losing any
practical function, get some additional symbolic
functions and move into the sphere of spiritual
culture.

Key words: Cossacks, language picture of the
world, old clothes, variance, synonymy, polysemy,
homonymy.

(Cratps moctymmna B pegaknnio 22.01.2018)

SA3bIKO3HAHUE

JL.A. HIECTAK
(Bonzozpad)

«K CJIOBAM IIPUBBIKAELIH JEHb
OTO JHSI, A OHU MEPBOPOJHOI'O
CMBICJIA MTOJIHBL...»

(C. OCTPOBOI1): HA MMOJIBCKOM,
PYCCKOM, AHIVIMMCKOM

U ®PAHIY3CKOM MATEPHAIJIE

Onucvieaemes pegepenyuanvhbvlii acnekm A3bvi-
KOBOU Kapmumbl MUpa (COOMHoULeHUe KYIbmypbl
U A3bIKA, A MaKsHce PYHKYUU A3bIKOBO2O 00paA3a).
Tunet memagpop (nanowagpmuas, 3oomopuas,
@umomopgpras, coyuomopgras, soennas, mema-
gopa 6vima — cacmpoHoMuUlU U 00eHCObl) paccma-
MPUBAIOMCL HA Mamepudie NOIbCKO20, PYCCKO20,
AHEIULUCKO20 U PPAHYYICKOO A3bIKOG.

C~— 00—

KriloyeBble crioBa: 00pas, S3bIKOGAs KAPMUHA
MUupa, 1aHowapmuas, 300Moppuas, pumomopgh-
Hasl, COYUOMOppHasL, 6oennas memagopa, mema-
¢opa bvima.

OKpy>Karoluii 4esloBeKa MHUP BOIUIOIICH B
00pa3bl coOOOpPOB, BEUTHBIX CUMBOJIOB, 3HAUYECHUI
CJIOB M JAMIAKTHKY IOCIOBHL. [ Bce oHM Xpa-
HAT «IEPBOPOJHBIA CMBICI) KyJIbTYphlL. Kyib-
Typa — CyOIMMAaImusi 4YeJIOBEYECKOrO IIPE/CTaB-
neHust o mupe [3]. AHTUYHOCTB — 3TO meppumo-
PUANbHO-0YX08HAA 00bEOUHEHHOCY U PABHO-
npasue: TOPOJ-TOCYAApcTBO (ITIOJIUC), paBHOE
ydacTue B SKOHOMHYECKOM MpPOM3BOJCTBE (00-
paboTKa 3eMJIH CeMbeil), TIONUTHIECKOM YIIpaB-
JICHUM TIOJUCOM (BBIOOPHOCTB), PEJIMTHO3HBIX
OTIpaBIEeHHUAX (OTCYTCTBHE HPOGECCHOHAIBHO-
TO JKPEYecTBa KaK CaKpaJIbHO-TOCYIapCTBEHHOM
CTPYKTYPBI), OOIIECTBEHHO-KYJIBTYPHOU >KU3HU
(azonanvnocms yOnMIHBIX (HOpM OBITHS, TEMO-
KpaTU4YecKoe MpaBO BEpAMKTA y clymliaTeneil u
3pUTEIeH U OuanocuYHOCHb, MUHUMAIIbHAS He-
PapXUYHOCTh OOIIECTBEHHBIX OTHOLICHWH) [2,
c. 38—44]. IIpuHINTIBI )KU3HHU — KYJIbTypHAas 3aMK-
HYTOCTb (JUTMHBI ¥ BAPBAPHI ), TUKINIHOCTH 3EM-
JIeIeNbYeCKOd  IKOHOMMKH, JEMOKPATUYHOCTh
OOIIIECTBEHHON JKU3HH, AHTPONOMOP(GU3M Kak
NpUHONT «u3MepeHus» Kocmoca, B 4acTHOCTH,
(PU3MONOTUYHOCTD TPHHIMIA «30J0TOTO Ceue-
HUs» (KPacMBO TO, YTO COPAa3MEPHO CPETHEMY
POCTY uelloBEKa M YPOBHIO €ro 3peHusi), 00IecT-
BEHHBIN unean ([Jocmotino nposcums JHCU3Hb —
SHAUUM B038bICUMb C80€ 20CYOAPCTNEO BOCHHbIM
NOOBU2OM, HOGBIM HAYUHBIM OMKPbIMUEM, CHOp-
MUBHBIM PEKOPOOM ULU NPEeKPACHOU cmamyell,
4mobbl Mmebs NOMHUNU U HA MEOeM npumepe 80c-
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nUMvLEANU Cledyiowue NoKoIeHUs) N ICTeTHIe-
CKHI1 ujean Kkpacotsl u rapmonuu (On He ymeem
HU Yumamab, HU N1A6AMb).

[To3aHsIT aHTHYHOCTH SBOJIOLMOHUPYET K
YCIOKHEHHUIO U HAPYWIEHUI0 3AMKHYMOCHU W
2apmonuynocmu ObITHS B CWIy HW3MEHCHHUS
yc.]'IOBHﬁ JKU3HHU: PA3BUTUA NPOU3BOAUTECIIBHBIX
cun (TIOSIBICHNE W3JIUIIKOB, CTHMYJIHPYIOMINX
0oOMEH, a ¢ HUM M KOHTaKTbI, BBIXOJl 3a TIpeJie-
JBI CBOETO KpyTa); HAPYLICHHs OalaHca MexX-
Iy o0BeMOM M CHJIaMU TocyJapcTBa (Hermomep-
HO Pa3poCLIMCs OIOPOKpATHYECKUH amnmapar u
pacImpeHye MoJMCHOTO CO3HAHMS JI0 TUIaHeTap-
Horo («Pomguna y Bcex ogna — Kocmoc» — Me-
nearp [2, c. 44]), MOTUCHON peNUTHH — 10 YHH-
Bepcanm3ma Oora [Tam ke, c. 45]). [Ipunnumna-
MU CPEHEBEKOBOH KYJIBTYPbI SBUINCH HEPEHOC
akieHrta ¢ Hamypur Ha /[yx; 3aMeHa pazyma ge-
POl UHTYUIUEN, MUCTUKOMN; XpUCMUAHCKUIL MO-
HOmeu3M; NyOIUYHOCHL I OMULENbHUYECIEO —
KOJUIEKTHBHAS J)KU3Hb B cOOOpe, Ha IUIOLIAH, B
YHHUBEPCUTETE M OTIIECIBHUYECTBO B 3aMKE, MO-
HacTBIpEe, Op/ICHE; CTPEMIICHHE K YHUGEPCAbHO-
cmu: TIIABEHCTBO KaTOJMYECKUX EIHMCKOINOB (OT
Kamonuueckutl — ‘BCEOOITUH, BCEIIEHCKHIA ), KOT-
Ja Bruzantust ocozHaeTcst HOBBIM 1IEPKOBHBIM Pu-
MOM, M CTPEMJIEHHE K «BCEMHUPHOMY» IOJHOMY
3HaHMIO (CpellHeBEKOBOE yueHoe 3BaHue Doctor
universalis); gopmanuzayus ouoaxmuxu (pasz-
BUTHE KaHPOB, POJIOB M BUJIOB B CBSI3H C PACILIH-
PECHUEM Kpyra rpaMOTHOCTH C KIIMPUKOB Ha YHH-
BEPCHUTETCKH 00pa30BaHHBIX TOPOXKAH); al1e20-
pusm mpinuienns (Cemb CmeptabIx ['pexos, [lo-
OpoaeTens Kak MEPCOHAKH CIEHBI, aJIJIETOPHH).
Kocmuueckuii BocTOpr, MaTepuallbHOCTh M pa-
IMUOHAJIbHOCTh CMCHAIOT HHTPOCIICKIUA, aCKE-
THU3M W KHIDKHOCTB, @ BEKTOPAMH Pa3BUTHS SIBJIS-
eTcsl CHMHTE3 OOIIECTBEHHBIX GopM M UX (GopMma-
TM3aLusl.

HoBoe Bpemsi — mammHHas Metadopa He
TOJIBKO MPOM3BOJICTBA (MaHy(aKTypsl), HO U 4e-
JIOBEKa KaK BHHTHKA, KaK OJMHOKOW MECUNHKH
B KaMEHHBIX JUKYHIUISIX TOpOJOB: Ha amomol
Bcenennas kpowumecs... Ochosvl pacuamanuce,
u ceuuac ece cmano0 OMHOCUMENbHBIM Ollsl HAC
(k. JloHH).

Bemnpii i BepOanbHBI 00pa3 OKpyka-
I01IEH AeHCTBUTEIBHOCTH BOILIONIAET O0OBEKT Lie-
JIMKOM M OJTHOBPEMEHHO SIBJISICTCS PAKypCOM MH-
poBusieHuss. Mup kak 3Bepb MEpBOOBITHOTO Iie-
prosna 100bIBAIONIEH SKOHOMMKH IIPECTaBJICH
ACIIEKTHO:

— pasmep (behemoth «beremot» ‘uyawmiie’
(c. 70)*, big bug «6ombBIION KIOM» ‘BakHAS MEp-
cona’ (c. 74));

* 3ech U ganee mpuMmepsl npuBoastes u3 [1] ¢ yka-
3aHUEM CTPaHHI] B KPYTIIBIX CKOOKaX.

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

— peakiis Ha KOHTaKT, Bo3/eiicTBue (against
the grain «npoTHUB LIEPCTH» ‘HE IO HYTPY, HE MO
KenmaHuro’ (c. 26), as mad as a wet hen «xak Mo-
Kpas Kypuna» ‘B30OemeHHsii’ (c. 427));

— BHeHwue uepTtsl (leg-of-mutton «Horu Oa-
pana» ‘TpeyroybHbiii’ (c. 407), black dog «aephas
cobaka» ‘Tocka 3eneHas’ (c. 77), has the leopard
change his spots? «pa3Be MOXKET Jieonap] u3Me-
HUTHh CBOM MATHA?» ‘TOpOATOro MOTHjA HCIpa-
BuT (c. 408));

— THUIUYHOE TToBeNeHHUE (fo beat goose «OUTh
rycs»» ‘Xjomath cebs o 0oKkam, 9TOOBI COTpEeTh-
cs’ (c. 67));

— XapaKTepUCTHKa OpraHoB 4yBCTB (blind
as a beetle «cnernoii Kak )yK» ‘COBEPIICHHO Clie-
moit” (c. 69));

— NOHSTIMBOCTE (to play the ass «urpathb
B ocliay ‘BaysATh aypaka’ (c. 48), strictly for the
birds «MCKIIFOYUTENIBHO IS ITULD ‘TOJBKO IS
HECMBINUICHBIIIEH; HUKYIa He ToguTcs’ (c. 76));

— maronorus (lame duck «xpomast yTkay ‘He-
YAa4HHUK, OAHKPOT, MakKJep, HEM30paHHBIA WICH
koHrpecca’ (c. 398));

— JUIIHEe, KpaifHe HexenaTenbHoe (fo have
rats in the attic *xapr. «<AMeTb KpbIC Ha YepIaKe»
‘BHHTHKOB He XxBartaet’ (c. 52), to have a mag-
got in one’s brain «ObITh C TMYMHKAMH B MO3TY»
‘umeth npuaynsl’ (c. 427), to have bats in one’
s belfry «aMeTh JN€TY4YNX MBILIEH B KOJIOKOJIBLHE»
‘pasr. ObITh HCHOPMAIILHBIM (C. 64), to have a bee
in one’s bonnet «AMeTh TYeNy B LUISAIE» ‘pasr.
OBITH C IpUYy/IaMH, OBbITH TIOMEIIAHHBIM Ha YeM-
60’ (c. 63));

— m3naBaemble 3BYKH (dog Latin «cobaubs»
‘momanast nateHb’ (c. 402), bandar-log «unm.
BeCh 00e3bsIHUI poay ‘pasr. bamadonku’ (c. 60),
barking iron «nawouiee Keiae30» PeBOSbBEp’
(c. 62));

— pa3mep (hen car «KypuHBIH aBTOMOOWIIB)
‘manonutpaxka’ (c. 61), bantam-weight «uery-
IIMHBIA BEC» ‘CIIOPT. Jerdaimmii Bec’ (c. 61));

— ONACHOCTB JJIsl uenoBeka (to beard the lion
in his den «BXOIWTB KO JIbBY B ICIIEPY» ‘CMEIIO
MOJIXO/IUTH K OIMIACHOMY MJIM CTPALLIHOMY YeJIoBe-
Ky’ (c. 67), to take a bear by the tooth «nepxath
Me/Bes 3a 3yObD» ‘ToJBeprarh ceds OmacHOCTH,
JIe3Th Ha pOKOH (C. 66));

— 00pa3 xmu3HH (to go to bed with the lamb
and rise with the lark «JI0XUTbCS C STHATAMA U
BCTaBaTh C )KABOPOHKAMUY ‘JIOKUTHCS U BCTABATH
pano’ (c. 68), the early bird catches the worm
«PaHHSSI ITUYKA JIOBUT YEPBSIKA» ‘KTO PAHO BCTa-
eT, Toro ynada xxaet’) (c. 76));

— ¢yskuun u atpudyrtuka (to bear the bell
«HOCHUTb KOJIOKOJIBYHMK» ‘OBbITh BOXKAKOM, ITEPBEH-
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ctBoBath’ (c. 70), to lose the bell «motepars Ko-
JIOKOJIBYUK» ‘TIOTEpIETh MOpPaKeHHEe B COCTsI3a-
Hun’ (c. 70));

— ¢dopMa u crocoOd OBITOBaHMS, TTOBEACHUS
(mackerel sky «ae60 B ckymOpum» ‘Heb0 Oapar-
kamu’ (c. 426), birds of a feather flock together
«IITHIBI OJHOTO OIEPEHUs IEp)KaTcsi BMECTe»
‘pIOak peiOaka BUAMT u3naieka’ (c. 76), leap-
frog «nATymavbd MpBDKKH» ‘dexapaa’ (c. 405),
to lick the dust «im3ath TBLUTEY» ‘OBITH MOOCK-
JICHHBIM; TipecMbIKaThes’ (¢. 410); fo bill «ueno-
BaThCsl KJIFOBAMU U BOPKOBATH» ‘HEKHUYATh, Jia-
ckarbes’ (c. 75), to do smth. like a bird «nenats,
KaK NTHIA» ‘JeNIaTh 4TO-1. 0XOTHO (c. 76), mad
as a March hare «cymacuenmuii, Kak MapTOB-
CKHUI 3asi11» ‘COBCEM CyMAaCIICAIINH, CISTHBIITHNA
(c. 420));

— Bospact (an old bird «crapas mnruma»
‘cTpensHbIin Bopobeit’ (c. 76));

— OXOTHHYbSI TEXHUKA W YIOBKH (fo kill two
birds with one stone «oTHIM KaMHEM yOUTH IBYX
nTHLY ‘yOuTh 1BYX 3aiiues’ (c. 76), to sell the
bear’s skin before one has caught the bear «mpo-
JIaBaTh MEJIBEXKBIO IIKYPY JI0 €€ MOJyIeHUsD» ‘Jie-
JUTH MIKYpy HeyouToro mensens’ (c. 66));

— nepenava nHpopmanmu (a little bird told
me «MaJieHbKas NTHYKa MHE CKazaiay ‘CIyXamu
3emJist mostHUTCS (C. 76));

— HeTHUNHWYHBIE oOcTosATeNBCTBA (dog in
the manger «cobaka B sicisIX» ‘cobaka Ha ceHe’
(c. 430)).

Mup xak PacreHue cienyromero 3a HUM
arpapHoro Mepuoja TakXkKe JIEMOHCTPHPYET pe-
3yJIBTaThl PIOPUCTHYECKUX HAOIIOACHHH:

— dopma (almond-eyed ‘c MUHIATICBUIHBIM
paspesom a3’ (c. 32), apple of one’s eye «s61m0-
KO TJ1a3a» ‘3padok; 3eHuma oka’ (c. 41));

— crpoenue (fo come between the bark and
the tree «BJ€3aTh MEXK/Iy KOPOU U IEPEBOM» ‘BMe-
IIMBATHCS B Uykue nena’ (c. 62), to the very roots
of one’s being «10 KOpHEH CyIecTBay ‘10 MO3ra
kocteir’ (c. 70));

— COOTHOUICHHWE JIMCTBBI M IUIONOB (leaves
without figs «IHCTBSI 0€3 HHXHUPa» ‘MyCThIe 00e-
manust’ (c. 405));

— BKyc (bitter as wormwood ‘TOpbKui, Kak
noJieie’ (¢. 77), to eat the leek «cbecTb TyK»
‘mporaoTuth obuny’ (c. 4006), lemon «TIMOH»
‘amep. HEMPHSATHBII YelIOBEK; HEroHas, Opoco-
Bas BEIIb’, ‘HEYCCTHHIH mpueM, ciocod’ (c. 407),
the answer’s a lemon «OTBETOM OyJAET JMMOH»
‘He BBIIET, 2TOT HOMep He mpoiaer’ (c. 407), to
hand smb. a lemon «Bpy4InTH TUMOH» ‘pasr. Ha-
IyTh, 00ManyTh’ (c. 407));

— KoHIuIUs (sapless «CyXoOi, BBICOXIIHID»
‘HEMHTEpEeCHBIN, OeccomepxkarenbHblii’ (c. 620),

SA3bIKO3HAHUE

the rotten apple injures its neighbours «opueHoe
S0JIOKO 3apakaeT COCEAHWE» ‘MaplIuBas OBLA
Bce cTazo noptut’ (c. 41));

— XossiicTBeHHass oOpaboTka (to lavender
«TepeKIajIbIBaTh JIaBaH/IOW» ‘mpubeperath Ha
Oynytiee; pasr. otnaBaTh B 3ajor’ (c. 403));

— omyeHust (bed of roses «joxe po3» ‘ner-
Kast )KU3Hb~ (C. 68)).

SI3bIKOBAsI KAPTUHA MUPA — PE3YJILTAT CIIOXK-
HbIX, «(aceTyaTbix» (HUKCALMI Halueil OKpy-
JKAroLIel TPHUPOABI U CO3/1aBAEMOT0 YEJIOBEKOM
BEIIHOTO KOCMOCa, MUpa MPEJAMETOB, TEXHUKH, a
3aTeM M ab0CTPAKTHBIX YCTAHOBJICHHM, 00CITYKH-
BAIOIIUX COIMAIBHBIA KocMoc. OHa OTpakaer B
COBOKYIHOCTH TIPHPOJY M KYJIBTYPY, POILIOE U
HacTosIee, JaHAmadT U uaeiHbie aOCTPaKIINHA.

OO0pasbl TPUPOJHBIX CTUXHHA BOCXOSIT €Ille
K MHU]OJIOrHYecKkoMy ai(aBUTy COBPEMEHHBIX
eBPOIEHCKUX SI3BIKOB: ktoS z siarki i ognia, ist-
ny ogien ‘bardzo zywy, energiczny, gwattowny,
porywezy’ [5, 1. I, c. 578]; Trudna zgoda z og-
niem woda [Tam xe, c. 579]; Od powietrza,
glodu, ognia i wojny zachowaj nas, Panie! ‘mod-
litwa blagalna o odwrécenie klgsk zywiotowych’
[Tam xe].

Pycckuit manmmadt — «CTemb a CTenb Kpy-
roM», B KOTOPOH «3aMep3all SIMIIMK» U 110 KOTO-
poil nepeaBuranuck Ha jomansax. Iloatomy cum-
BOJIAMU PYCCKOUM KyJIbTYpbl sIBISIFOTCS [Imuya-
mpotika H. Torons, noBects «Ctenb» A. UexoBa
U «CTerHasi KOOBUIUIIAY», KOTOPasi «JIETUT U MHET
KOBBUIBY A. brioka.

[oneckuit manamadt — nec u ropel. OTcrO-
na zaszy¢ sie w lesie, nauka nie poszta w las «y4e-
06a He yuuia B siec» ‘nauka odniosta pozadany
skutek’, by¢ z czyms w lesie «OBITH ¢ UeM-HUOYAb
B Jecy» ‘by¢ bardzo opdznionym w jakiej$ pra-
cy’, cos jest w lesie, za lasem «9TO-TO HAXOIAUTCS
B JIeCy, 3a Jiecom» ‘0 czyms co niepredko nastapi’,
za siedmioma rzekami, za siedmioma gorami
«3a CEeMbI0 peKaMH, 3a CeMblo ropamu» ‘bard-
zo daleko’, w lesie si¢ chowal ‘nieokrzesany’,
nie czas zalowac roz gdy plynq lasy; by¢ u gory
‘naleze¢ do zwiechnictwa, do warstw uprzywile-
jowanych, by¢ w lepszym potozeniu od innych’,
wpasé, wsiqs¢ na kogos z gory ‘skrzyczeé kogos
potraktowaé w sposob nie dopuszczajacy sprzeci-
wu’ [Tam xe, c. 375, 257].

Anrmmiickuii maHamadT OBIBIICH MHPOBOM
MOPCKOH Jiep»aBbl — OCTPOBa, MOpe, MpUOpex-
HBIH MIECOK, KOpalJIb M JIOJKa KaK CPEJICTBO epe-
IBIOKEeHUS — cpopmupoBann Mopckyro metadopy
AHTJIMICKOTO sI3bIKA: a man adrift «aperdyromuit
4eJIOBEK» ‘MOPAJIBHO HEYCTOMYMBBIM 4YeIOBEK’
(c. 23), to go aloft «OTIIPAaBUTHCSI HA PeH» ‘Pasr.
ymepets’ (c. 32), beach-comber «okeaHckast BOJI-
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Hay ‘0e3menbHIK, Opossra’ (c. 60), fo give a wide
berth «mate MUPOKHUN TPUIAI» ‘00XOIUTH, M30e-
rate 4ro-mmbo’ (c. 72), to lay an anchor to win-
ward «dpocath SIKOpb ¢ HABETPEHHOW CTOPOHBI»
‘IPUHUMATh HEOOXOMMBbIE MEPBI TPEIOCTOPOXK-
Hoctu’ (c. 36), ship’s bisquit «kopaOeabHbIH OU-
CKBUT» ‘cyxaph’ (c. 645). IMeHHO mo3TOMY MO-
PYCCKH py2ambcsl, KaK U36034UK, O-aHITTUHCKN —
to swear like as bargee «pyrarbcs, Kak JIOA0Y-
HUK» (c. 62).

[Tonmsckass meradopuka MOMHUT MHQOIO-
THYECKUX TepcoHaxenn (ksiqze Popiel, ktorego
mysze zjadly; Jeden do Sasa, drugi do lasa «onua
k Cacy, npyroii B slec» ‘nie ma nic wspolnego’ [5,
T. I, c. 375]) n xua3eit nepuoga Benmkoro kus-
skectBa JIuToBckoro. MHOrokpatHo oTpaxkeHa
B IOJILCKOM SI3bIKC W IUISIXETCKAs cab/isi: znizy¢
szable przed kim ‘na znak czci’ [Tam xe, 1. II,
c. 256]; pisac¢ szablq dzieje, historje ‘walczyc w
sprawie politycznej, spotecznej’ [Tam xe, 1. II,
c. 257].

Pycckas ucropudeckas meradopuka — JIeTo-
mUCh Oen 1 mobe — CoXpaHuiIa maMsTh O HaIle-
CTBUSIX: Kaxk Mamaii npowen, ne38anvlii 20Cmb
Xyoice mamapuua, no2ud, kax weeo noo Ionma-
8011, OHU WLTU U TOHCUTUCH, KaK Gpuybl nod Cma-
Jaunepadom. B cuiry 3Toro BoeHHast MeTadopuKa —
sIpKast 4epTa COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO CIIOBOYIIO-
tpebnenus: Jo smoeo Poccusi nmuws nodnocuna
RAMPOHDL: BLINOIHALA NOPYHUEHUS. HEMEYKUX KO-
aee (TV. 2017. 2 cenr.); K momenmy uzopanus
Ilanoii nemeyxomy xapounany Hozegy Pamyun-
eepy ovino yoce 78 nem. Ou 6vi1 yOerscoeHHbIM
KOHCEp8amopomM U Huye2o0 He Xomel MeHAmMb 6
OomHowleHuax yepksu u mupa. B camom Bamukane
e2o nasvieanu «llana-mank» (An®d. 2013. Ne 9.
C. 10); Eoiceonesno obnosnsiemvlil caim niroc
ediceHedebHbILL HoMeD 2a3embl CNOCOOHbL «OUmb
no naowaoamy (3astpa. 2013. Ne 11. C. 5); B
yenom onueapxudeckuli Oompao He 3amemusl no-
mepu ooiiyos (MK B Bomrorpage. 2013. 20-
27 desp. C. 4); Voce doreue 20061 nocorbcmeso
@PI’, no muenuro 60TLUWUNCINGA MYPUCTIUYECKUX
onepamopos, npeocmasisiem coOol «YmMo-mo
cpeonee medcoy Oceenyumom u laxay» (3aB-
Tpa. 2013. Ne 20. C. 1).

BrikoBaHHBIN HcTOpUEN HALMOHAJIBHBIN Xa-
pakTep MpoaHATU3UPOBAH M 3alleUaTIICH S3BIKO-
BEIMH OOpasamu: stomiany ogien ‘krotkotrwaly
zapat do czego’ [Tam xe, 1. I, c. 577] u pycckue
ooneo 3anpsearom, Ho b6bicmpo edym. OIUH U TOT
JK€ CHMBOJI B COOCTBEHHOM repalibIuKe OKpY>KEeH
nuereroM (by¢ orlem pod jakim wzgledem [Tam
xe, c. 615]), B repanbauke 4y>Koi — UPOHHEH U
capkasmoMm. lezel, spac, siedzie¢ w dartego orla
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‘we dwojke odchylajac gtowy na boki; jechac w
dartego orla’ [5, 1.1, c. 615].

Coumnomopduas Metadoprka OTpa)kaeT Kak
HCTOPUYECKYIO CTPYKTYpy oOIectBa ((puHAHCO-
BbIC M CyZeOHBIe 00pa3bl aHTIUICKOTO A3BIKA: 10
be called to one’s account «nomy4uTh TpeOOBa-
HHUE OIUIATUTh cueT» ‘ymepeTs’ (c. 19), you can’t
put it in the bank «Bbl HE MOKETE TOJIOKUThH ITO
B 0aHK» ‘amep. pasr. 3TO HU K 4eMy, OT 3TOTrO HEeT
TonKy (c. 60), to barter away «npomath 1Mo JeM-
IIMHTOBOM IIEHE» ‘MPOMEHSTh Ha YTO-TO MEHee
ueHHoe’(c. 63), I feel below par «HWXEe HOMHHA-
ma» ‘s cebs mwioxo gyBcTBYIO (c. 507), to take
a new lease of life «oy4nTh B apeHIy HOBYIO
JKU3HBY ‘BOCHPSHYTH AyXOM; BBIMTH U3 pEMOHTA’
(c. 405)), Tak U COBpEeMEHHBIE HOPMBI COIIyMa
([Jo smoeco Oamnvlii KoMnvlomep Ovll HAEMHBIM
compyonukom Llenmpa, a menepv smo padbomo-
oamens (TV.2017. 2 cenr.); Kax xopouwo éocnu-
MAHHAA 0eYUIKA He 00ePHEm A HA COUCHL, TNAK
Kumaii ne 6yoem omseuamo na obpwiéxu meum-
mepnuix @ppaz (TV.2017. 19 mapra)).

HawubGosee nHTEpecHBIM C STHOrpadHUECKOi
TOYKU 3PCHHS SIBISIOTCS MeTadopbl ObITa: ra-
CTPOHOMHUSL, OZICK /1A, HHTEpbep, o0bIyan. ['acTpo-
HOMHYECKass MeTadopa IOJILCKOrO si3bIKa 3are-
yartiena bigos u pieczen: bigos hultajski ‘zawier-
ajacy duzo réznorodnego migsa i stoniny’, ‘me-
mraHuHa'; narobi¢ bigosu ‘zametu, zamieszania,
sprawdzi¢ klopot, zmartwienie’; upiec dwie piec-
zenie przy jednym ogniu ‘zalatwi¢ 2 sprawy za jed-
nym zachodem’; upiec wlasnq pieczen przy czyim
ogniu ‘zatatwi¢ co, osiagna¢ korzy$¢ cudzym ko-
shtem’ [Tam xe, T. I, c. 102; T. I, ¢. 578-579].

®panity3, Kak U3BECTHO, ILET0Jb, IypMaH U
kKeHou100. DpaHiry3ckast s3bIKOBasi KApTHHA MUPa
OoTpaskaeT MHOT0O0Opasne (hpaHIly3CKOW TracTpo-
HoMuH [4, c. 74—105]: étre le dindon de la farce
«OBITH (haplieM M3 MHICHKH» ‘OCTaThCs B Jypa-
Kax’, entre la poire et le fromage «Mexuy rpy-
el U CBIpOM» ‘yIOOHBIN MOMEHT IS COBEpIIIe-
HHUSI KaKoro-nuoo nena’, mettre de [’eau dans son
ViN «HaJINTHb BOJABI B CBOE BUHO» ‘YUUTBHIBATH Uy-
)oe MHeHue’, Ca ne mange pas de pain «3To He
Tpedyer xyeba» ‘310 HeBaxkHO , Ca ne se mange
pas en salade «3T0 HeCHeTOOHO B cayiaTe» ‘0 BKY-
cax He CHOpSAT’, un vermicel «BEpMUILIEIIBY ‘M-
KOTEJIbIN, MaJIOAKTUBHBIN YEIIOBEK, pain d ‘épices
KEKC» ‘3aropenslii’, rasé a la biscotte «modpu-
THIA TIOJ] CYXapHK» ‘HEOPUTHIA WU TUIOXO BBI-
Oputhlii’, moustarde lui monte au nez «ropuuna
yJapsieT eMy B HOC» ‘KTO-TO HAUWHAET CePIIUTHCS,
TepATh camoobnananue’, une flatteuse cerise sur
le gdteau «npusTHAs BHUIICHKA HA MHUPOXKHOM»
‘camoe MHTEepecHoe’, servir d 'un cheeseburger a
la place du foie gras «nonarp 4n30yprep BMeCTO
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TYCHHOU MEUSHKW» ‘Pa3ouapoBath’, accomoder
a toutes les sauces «NPUHOPABINBATHCS KO BCEM
coycam» ‘He IIEPEMOHUThCS’, papet parcheminé
«kapTodesbHOe MIope, MOX0XKee Ha MepraMeHT»
‘Cephlif, HEBBIPA3UTEIBHBIN YEIOBEK , pédaler
dans le yaourt (la choucroute, la semoule) «exathb
Ha Bejocunene B Horypre (KBalleHOIl kamycre,
MaHHOH Kamie)» ‘ZenaTtbh Oe3pe3yNbTaTHBIC MO-
MBITKH BBIATH M3 TPYIHOU cuTyaiuu’, casser du
sucre sur le dos de gn. «KOIOTh caxap Ha CITH-
HE KOT0-1H00» ‘CIUIETHHYATH O KOM-I1.”, mettre du
beurre dans les épinards «xnacTh Macjao B IIIH-
HaT» ‘yiydiaTh cBoe (DMHAHCOBOE MOJIOXKEHHE’,
étre dans la confiture «ObITb B IOBHIUIC)» ‘MMETh
HETPUATHOCTH , ajouter un peu de vinaigre «10-
0aBUTh HEMHOI'O YKCycCa» ‘ApaMaTH3UpOBATh CH-
Tyanuto’, eechamel, marmelade, salade «bema-
MEJbY», «MapMelia», «callaT» ‘CIIOKHAs CHTya-
1usi, Hepa3Obepuxa, MelanuHa, nytanuna’, Cest
fort de café «3T0 cIUIIKOM KpEnKUi Kode» ‘BbI-
xomut 3a pamkn’, C’est du bisquit, C’est du miel
«3TO OUCKBUT, 3TO MEA» ‘ITO JIETKO, MPOIIE ITPO-
CTOT0’; sauce «coyc, MOJUTUBKa» ‘JA0XKAb , Soupe
«cym» ‘Taiblil cHer .

OpexHast Metadopa (PaHITy3CKOTO  S3bI-
Ka OTpakacT M3BICKAHHOCTh rapaepoda KurTeiei
croiuubl mupa [4, c. 82-84]: étre tiré a quatre
épingles «OBITh IPUKOIOTHIM YETHIPHMSI OyIIaBKa-
MI» ‘OBITH OIETHIM C UTOJIOUKH , avoir de [’ésprit
de bottine «<AMETh yM, KaK y O0THHKA» ‘OTITyCKaTh
IUIOCKKE IIYTKW, connaitre sa poche «3HATh
CBOM KapMmaH» ‘3HaTh JOCTOBEpPHO’, mettre tout
le monde dans sa poche «1IONOXUTH BCEX B CBOH
KapMaH» ‘ObITh YOCHAHUTCIBHBIM , mettre gn dans
sa poche «xnacTb KOro-iubo B KapMaH» ‘roJ4u-
HUTH cebe Koro-mubo’, sans mettre des gants «He
HaJIeBas IepyaTok» ‘0e3 OOMHSAKOB, O€3 IepeMo-
HUil’, se péter les bretelles «mopBath cede Ope-
TEJBbKI» ‘BaXKHUYATh, KHUUTHCS , avoir quelqu'un
sur des bretelles «umMeTh KOTO-THOO HA TOATSIK-
Kax» ‘UMeTh KOT0-JI. Ha WOKAUBEHUN , changer des
chemises «MEHATH pyOaIikm» ‘OecCIpecTaHHO Me-
HATh CBOC MHCHHUE’, faire dans la dentelle «nenath
YTO-JI. OAETBIM B KPYXKEBO» ‘IE€HCTBOBAaTH OCTO-
pPOXKHO’, collet monté «HIOOHATHIA BOPOTHHK»
‘qOTIOpHBII 4elNoBeK’, prendre sous son bonnet
«B35Th YTO-THOO M3-TOJl KOJIMAKa» ‘BBIIyMaTh,
B3ATh C TIOTOJIKA’, Fetourner sa veste «BbIBEPHYTb
HAM3HAHKY CBOM IMH/DKAK» ‘U3MEHHUTH CBOE MHE-
HUe, B3N, en pantoufles «B TOMaIIHUX Ty ()-
JIX» ‘3aMpocTo’.

Kapruna Mupa — He TOJIBKO TPaJIUIIMHU U 3aBe-
ThI IPEJIKOB, HO U TMHAMKKA HACTOSIIIETO, U3MEH-
YHBBIC 00pa3bl MEHSIOIIECTOCS MHpa. B HOMIHA-
THUBHBIX HOBAIIUAX OTPAKAIOTCS HOBBIC TOKTPH-
HBI (agpoamepuraney BMECTO Heep), N3MEHEHUE

SA3bIKO3HAHUE

ICTETUKHU (COBCeM He «(paHIly3CKui» o0pa3 ‘He-
Ka4eCTBEHHOTo Ko(e’ Kak «coka M3 HOCKOBY»: Un
jus des chaussettes), OLICHKa MPEIMETOB (mrow-
iskowiec «MypaBeWHUK» ‘MHOTO3TaXXHBIA JTIOM’),
CyOBeKTOB (oghuchviii niankmon ‘oucHBIE pa-
OOTHHKHM, OOBIYHO NPOBOJSINUE BpeMs Iepes
KOMIIBIOTEPOM B PACKJIaAbIBAHUN MAChsSHCA’), TIO-
JHUTHKA BHYTPEHHSA (3010mble napauiionst ‘Iie-
JIpble BBIIIIATHEI PYKOBOIHUTEISIM KOPHOPAIHUii’)
W BHEWHss (cmpamezust aHakoHObl ‘TIpUOIIIKe-
nue 6a3 HATO k rpanumam Poccun’). Meragdopa
IPY 3TOM — Marm4ecKuil KpHCTaI (POKYCUPOBKU
MIPOCTPAHCTBA, BpEMEHH U MBICIHU (A, Kak opes-
nuii Konepnuk, pazpywun Ilugazoposo nenve
ceemun U 6 ocnose ezo oonapyacun Tonvko ae-
nem u my3eiy kpoin (H. 3abosonkuit); B niamo-
HO80UI newepe, 20e Ha Opama NPUXOOUMCs Ky-
cok nuipkeaopama... (V1. bponckuit)), s36IK0BOM
cnoco0 yuuThiBast Bce 00passl (Casuenko — 3mo
KaK Oneonas nozamka: 8 ni06om ciyuae ompa-
sum. Cetiuac ona nowna npomue ucmeO ULMeH-
ma Yxpaunvi. Imo xak ecau 6vt 301 Kocmooe-
MbaHcKan navanra mpasums pawucmos (E. Ca-
TaHoBckui, Paguo FM. 2016. 11 aBr.)), BeiOpaTh
OJIMH, Han0oJIee B JAHHOM CIIy4yae aKTyallbHBIH.
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“To words you get used day by day...”
(S. Ostrovoj): based on the Polish,
Russian, English and French languages

The article deals with the referential aspect of the
language picture of the world (the ratio of culture
and language, as well as the functions of a linguistic
image). The types of metaphors (landscape, zoo-
morphic, phytomorphic, sociomorphic, military, me-
taphors of everyday life — gastronomy and clothes)
are studied on the material of the Polish, Russian,
English and French languages.

Key words: image, language picture of the world,
landscape, zoomorphic, phytomorphic, sociomorphic,
military metaphor, metaphor of everyday life.

(Crates moctynuia B pegakuuio 06.03.2018)

U.r. HIIEHKO
(bnazosewienck)

COBPEMEHHBIE TEHAEHIINHN
HUCIIOJIB30BAHHUA 3BO®EMU3MOB
U JUCP®EMU3MOB B BPUTAHCKOU
IPECCE

Buissnsiomes nosvle menoenyuu ucnonb308anus
28¢hemMu3M08 U OUChHeMU3MO08 8 COBPEeMEHHOL OpU-
manckot npecce. Ck1aoviéaemcs A3bIKO8AsA CU-
myayus, KOMopas Xapakmepuzyemcs Hamepen-
HbLM OMKA30M OM YROMPeDIeHUsl NOJONCUMETb-
HO KOHHOMUPOBAHHOU NEKCUKU, CKPbIBAIOUel] Uiu
MacKupyroweti UCIUHHbIL CMbLCT bICKA3bLIGAHUS.
Ananuz npogeden na mamepuaie 371eKMPOHHBIX
eepcutl eazem “The Guardian” u “Independent”.

C~—~—N LD _—"O

KrtoueBble criosa: 26ghemusm, Oucgemusm, noaum-
KOPPEKMHOCHb, MEIUOPAYUSsL, NeUOPAYUSL.

JIns g3bIKa COBPEMEHHBIX CPEACTB MaCCOBOI
nH(pOpPMALIUU XapaKTepHbI JBE IPOTHBOIIOJIONK-
HBIE TEHACHIINNU: C OJJHOM CTOPOHBI, 3B eMU3aIH
peuH ¢ HeNbio yXo0/1a OT 000CcTpeHHs KOH(IMKTA,
C ApYroi — HAaMEPEeHHBIN 0TKAa3 OT HEUTPAJIbHBIX,
MOJIMTKOPPEKTHBIX PeUueBbIX eNuHULL. BbiOOp Toii
WJIN WHOW TOHAIBHOCTH IyOJMKAIlMH C COOTBET-
CTBYIOIIUMH SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMU OIPEEIIs-
€TCsl KOMMYHUKaTUBHOI yCTaHOBKOM aBTOpa CTa-
ThbH, PEIaKIIMOHHON MOJUTUKON u3/ianus. Baxen
YUET U A3BIKOBON HOPMBI, ITPABHII PEYEBOIO ITH-
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KeTa, NPHHIMIIOB ITOJIMTKOPPEKTHOCTH M TOJIe-
paHTHOCTH. PeueBasi HopMa, SIBJISISICh BaXKHBIM pe-
TJIAMEHTHPYIOIUM MEXaHU3MOM CIIOBOYIOTpeO-
JIeHUs1, He ocTaeTcsl Hem3MeHHoi. OHa mpeTreprie-
BaeT Te K& U3MECHEHHMs, KOTOPbIE MPOUCXOMST B
o01ecTBe, aanTUpPysICh K MEHSIOMIMMCS B3TJIs-
JlaM, IIEHHOCTSIM, HJieallaM.

OBGEMU3MBI — SI3BIKOBBIC €IUHUIIBI, TPEI-
CTaBJISIIONIME COOOW «3aMEHEHHbIE, pa3perIeH-
HBIE CJIOBA, KOTOPBIE YIOTPEOIISIOTCS BMECTO 3a-
MpetieHHbIX (TadynpoBaHHBIX)» [2, ¢. 105]. Ux
OCHOBHOHW IENBI0 TPHHSATO CUUTATh «CTpeMJIe-
HHE HE 00M/IeTh, HE 33J€Th UyBCTB YEJIOBEKA, H3-
O6ekaTh KOMMYHHMKATHUBHBIX KOH(DIUKTOB» [4,
c. 36]. OnHako ponb U (PYHKIUH HEKOTOPBIX IB-
(heMH3MOB MEHSIIOTCSI CO BPEMEHEM, OHH ycTape-
BAIOT, CTAHOBSTCSI HEAKTYAJIbHBIMU B CHITY H3Me-
HEHWH B COLIMANBHOM, MOTUTUYECKOHN, HIE0I0TU-
4ecKol cdepax oOIecTBa.

B s3p1K€ coBpemennbix CMU Bee oTueTnmBee
TIPOSIBIISIETCSI TEHAEHIMSI HCIIONIb30BaHMs OoJiee
MPSMOJIMHEHHBIX, @ WHOTAA U JKECTKHX BBICKA-
3bIBaHUI. «3aMeHa SMOIMOHAIBHO M CTHUIIMCTH-
YEeCKH HEHTPaJBbHBIX CIIOB Oosiee rpyObIMH, TIpe-
HEOPEXNTEIBHBIMIY Ha3bIBACTCS TUC(HEMHU3AIN-
et [1, c. 407]. D10 A3BIKOBOE SIBJICHUE «BO3HUKA-
eT B TIpoliecce JAeMOKpaTH3alni BOKadysipa Kak
TOepanbHbIN OTKIMK Ha PEIOCTABICHHYIO CBO-
6oy croBay [5, c. 73].

Takum 00pa3om, coBpeMeHHas! SI3bIKOBast CH-
Tyamusi 00ecrednBaeT aBToOpy MIMPOKHH BHIOOP:
CJIe/IOBATh CTAHAPTaM PEUEBOTO MOBEICHUS WIH
HaMEPEHHO OTOWTH OT TPHHATHIX CTEPEOTHUIIOB
pedeBoif HopMmbl. CemyeT OTMETHTD, 9TO TUChe-
MU3ALHUsT PACCMATPUBACTCSI HEKOTOPBIMU HCCIIe-
JIOBaTeIsIMU Yepe3 npusMy sBdeMusanuu. Tak,
E.Il. Cennukuna ompenenser aucheMusM Kax
OJIMH M3 BUJIOB 3B()EeMH3MOB, YTPATUBIINI CBOIO
OCHOBHYIO ()YHKIHIO, (DYHKIIHIO CMSTUYCHHS, U
yKe He SBJISIOMUIicS CyOCTUTYTOM HETIPUATHOTO
WJIM HENIPWIMYHOTO sBjIeHus. Takol npouecc no-
TEpU ByaIHpyOUMX (QYHKIMH dTHX eIUHHMI] 3a-
CTaBJISIET JIIOJIEH NCIIONIB30BATh ApyTHE, OOoJIee IB-
(bemucTuuHbIE 3aMeHbI [3, . 59].

AHanmM3 TEKCTOB COBPEMEHHOW OpHTaHCKOM
MIPECChl TO3BOJMI BBIIBUTH WHTEPECHOE SIBIIE-
HHE — BO3BpPAT K MCIOJIb30BAHUIO T€X HAUMEHO-
BaHMH, KOTOpBIE OBLIM KOTJIa-TO BBITECHEHBI MO
MIPUYNHE HEIOCTAaTOYHOH CTeneHH 3B(HEeMHUCTHY-
HOCTH JIPYTMMH, OoJiee MOJUTKOppeKkTHhIMH. Ha
marepuae razet “The Guardian” [9] n “Indepen-
dent” [6] 3a mepuox 2015-2016 rT. MBI TOTIBITA-
JICh BBISIBUTh TEHACHIIMU HCIIOJIb30BaHUs 3B(e-
MH3MOB B CTaThsIX, 3aTPAaruBaroONINX COLUAILHO-
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